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CEMAHTUYECKAA CTPYKTYPA ®PA3EOJ/ZIOTM3MOB C 300HUMAMMU

AHHOmMayua. AHann3 aHINIUCKUX GPa3eoNOrMYECKUX eAMHUL, C AaHUMATUCTUYECKUM
KOMMNOHEHTOM — 300HUMaMM — NO3BONAET KNAacCUPULMPOBATb UX NO CEMAHTUKOM CTPYK-
Type, NOKa3aTb KOHHOTALMW U MeTadopUYecKoe NepeocMbICIeHNE, YaCTOTHbIE NOAX0Ab!
K MOWCKY afleKBaTHOro nepesoga. LlenoctHoe 3HayeHMe ¢paseonornama goCTUraeTcs
NyTeM NEPEOCMbIC/IEHUA CEMAHTUYECKOrO 3Ha4Y€HUA KOMMNOHEHTHOWM OCHOBbI.

Knioueevwlie cnoea: ¢pa3eonornsambl, 300HUMbI, CEMaHTUYECKAA CTPYKTYpa, KOHHOTa-
TUBHbIA KOMMOHEHT, OLLEHOYHOCTb.
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THE SEMANTIC STRUCTURE OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ZOONYMS

Abstract. Analyzing English phraseological units with the animalistic component — zo-
onyms —we can classify them according to their semantic structure, show connotations
and accomplish metaphorical comprehension, find out approaches to their adequate
translation. The holistic meaning of a phraseological unit is achieved by rethinking
the semantic meaning of the basis of their components.

Keywords: phraseological units, zoonyms, semantic structure, connotative, positive
and negative meaning.

ObblaeHHOEe CO3HaHMe KaXKA0ro A3bIKOBOTO KOIJIEKTMBA U KY/IbTYpPbl UMEET OT-
JIMYAIOLLYIOCA A3bIKOBYIO KapTUHY MMPa, KOTOPas CO34aeTCA JIEKCUYECKUMU eanHU-
uamun. ®paseonornyeckne eamHuULbl 06pasyoT PpaseoNornyeckyro KapTuHy mMupa,
M3y4yeHne KOTOPOMN MO3BONAET Y3HAaTb MUPOBUAEHME U MUPONOHUMAHWNE PA3INYHbIX
JIMHTBOKYNbTYPHbIX COOBLLECTB.
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®paseonornyecknit GoHA A3bIKOB NpeacTaBaseT cobor cBOEro poga COBOKynM-
HOCTb 3HaHWI O MMUPE CO CBOMMMU XapPaKTEPHbIMU NMPU3HAKAMMU: YHUBEPCANbHOCTbIO,
aHTPOMNOLLEHTPU3MOM, SKCNPECCUBHOCTbIO U HALLMOHANbHO-KYNbTYPHOM MapKMPOBaH-
HOCTbIO. He cyliecTByeT A3bIKOB, HE MMeKLWMX PPa3eoI0rM3MOB, OHUM ABNAOTCA A3bl-
KOBOW YHUBEPCANMEN.

XapaKTepHbIMUK NpU3HaKamn ppaseonornyeckmx e guHmy, (PE) BbicTynatoT BOC-
NPOM3BOANMOCTb B FOTOBOM BUAE, YCTOMYMBOCTb COCTABa M CTPYKTYpPbI, LLENOCTHOCTb
3Ha4YeHuA, pasgesibHaas OPOPMIEHHOCTb, PUKCUMPOBAHHOCTb JIEKCMKOrpammaTuye-
CKOro COCTaBa, YCTOMYMBOCTb YynoTpebneHua, «anpobMpOBaHHOCTb BPEMEHEMY,
OBYX- UM 6oNee KOMMNOHEHTHOCTb, Ha/lIMYMe B COCTaBE HE MEHEEe OA4HOr0 Ba*KHOrO,
3HAYMTENbHOrO C/10Ba. YHUKA/IbHOM U KpalHE MHTEPECHOM C IMHIBUCTUYECKOM TOYKM
3pEHUNA YePTOM ABNAETCA CEMAaHTUYECKAA OC/IOXKHEHHOCTb Gpa3em, Haanume smoTUB-
HbIX, 9KCNPECCMBHO-OLLEHOYHbIX M 06Pa3HbIX KOMMOHEHTOB, @ TaKXe HEBO3MOKHOCTb
06pa3oBaHMA COBPEMEHHOIO COYETAHUA C/IOB NO NOPOXKAAOLLEN CTPYKTYPHO-CEMAH-
TUYECKOW moaenu.

MaTepnanom umccnegoBaHua nocayxmnm 215 aHramncknx ®E, oTobpaHHbIX
N3 cnoBapen U MHTEPHET-UCTOYHMKOB, B COCTaB KOTOPbIX BXOAAT 300HUMbI (60 KOm-
NMOHEHTOB-300HMMOB). 300HMM (OT rpey. {Wou — KNBoTHoe’ 1 Ovoud — ‘Ums, Ha3Ba-
HMe') — OTHOCUTE/IbHO MOI0A0N TEPMUH, NOABUBLUUINCA B IMHIBUCTMKE B 60-€ IT.
XX Beka. OH ob6o3Ha4yaeT Knacc UMeH COBCTBEHHbIX, MPUCBANUBAEMbIX KMBOTHbIM.
3TO ManoM3y4YeHHbI N1ACT OHOMACTUKMK, YTO 0BbACHAETCA pegKoin duKcaumen 300-
HMMOB B OPULMANbHbBIX AOKYMEHTax. B Hawen BbiIbOpKe aHINMNCKUX ppa3eosiorns-
MOB 300HMMbI UMEIOT MepPeHOCHOEe CHAYeHMe U Yalle BCero OTParkatoT XapaKTepHble
yepTbl MM NOBeAEHME YeNoBeKa.

OTTanKmMBascb OT Knaccndukaumu, npeanoxeHHomn A.l'. HasapsHom [1], otobpaH-
Hble ®E C HAMMEHOBAHMAMM XKUBOTHbIX, MOXHO NPeACTaBUTb HArA4HO B TabauLue:

Tabnvua. — ®pas3eosornsamol ¢ 300HUMaAMU

Kateropua 300HMMbI Kon-so Mprmepsl
1 2 3 4
*u1BOTHbIE dog, cat, horse, bull, 149-69% | the dog days ‘oueHb KapKkue gHU';
pony, bat, ox, pig, goat, to back the wrong horse ‘meHATb
lamb, hare, wolf, rabbit, KYKYLLKY Ha acTpeba’;
bear, cow, donkey, deer, play possum ‘MpuUKNHyTbCA
monkey, camel, tiger, el- HEeNnoOHMMaIoLLUM’;
ephant, leopard, beaver, ride the tiger ‘lWyTUTb C OTHEM';
lion, fox, hog, possum, donkey work ‘niuaunii Tpya’;
kangaroo to cry wolf ‘cesiTb NaHURY’
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OKoHYaHMe Tabnumubl

1

2

3

4

NTrybl

bird, dodo, albatross,
hawk, chicken, duck,
goose, crow, pigeon,
hen, cock, swan, turkey

25-12%

albatross round someone’s neck ‘Ta-
»Kenas Howa';

the chickens come home to roost
‘yTO Noceellb, TO M NOXHELW Db’ ;
wouldn’t say boo to a goose ‘n myxu
He 0buauT’;

to eat crow ‘GbITb BbIHYXAEHHbLIM
NPW3HaTb, YTO Tbl He Npas’;

swan song ‘nebeguHasn necHb’

Pbi6bI

fish, herring, sprat,
whale, goldfish, shark

15-7%

mute as a fish ‘Hem Kak pbiba’;

a red herring ‘oTBneKatoWwmnin maHesp’;
loan shark ‘akynnit 3aém’;

have a whale of a time ‘nosecenuTbcs
oT Aywu’;

live in a goldfish bowl ‘6bITb NnocTo-
AHHO Ha ntoaax’

Hacekombie

bee, hornet, flea,
grasshopper, ant, fly,
butterfly, worm

15-7%

flea in one’s ear ‘pe3koe 3amevyaHue’;
a fly in the ointment ‘noxKa gérra
B bouke mépna’

[pbI3yHbI

mouse, rat

5-2%

to smell a rat ‘3anoao3puTb Henag-
Hoe’;
poor as a church mouse ‘6egHbli

KaK UepKoBHaA MbiLWb’

Mpecmbi-Kato-
wmecs

crocodile, viper, snake

4-2%

shed crocodile tears ‘nutb Kpokoau-
NoBbl cnesbl’;

a snake in the grass ‘3men nogkonoa-
Has';

a nest of vipers ‘raatoWHNK’

YacTtu Tena xu-
BOTHbIX M NTUL,

horn

2-1%

lock hornes with sb ‘cuenutbcs,
CKPEecTuTb Wwnarun’;

on the horns of a dilemma ‘mexay
OBYX OrHei’

Hanbonee mHoroymncneHHas rpynna ¢ppas3eosiorMsmos ¢ 300HUMaAMU, OTHOCS-

WMMUCA K KaTeropmm «KMBOTHbIEY. 3,ﬂ|er YNOMMUHAIOTCA T€ U3 HUX, C KEM Ye/I0BEK

BCTpeYaeTcsa Yallle Bcero, Hanpumep: dog ‘cobaka’ (24), cat ‘kot’ (22), horse ‘nowapgp’

(17). Ha BTOpOM mecTe MO YMC/IEHHOCTU OKas3anncb Gppas3eosiorMsmol, NpeacTaBaAsAIo-

Wwue Kateropuio «MTuubl», Hanp.: bird ‘ntuua’, dodo ‘nopgo wan MaBPUKUACKNN

APOHT, HeneTatowWwana NTMLA CeEMencTBa ApPoHTOB’, albatross ‘anbbaTtpoc’, a camble ma-

NNOYNCNeHHble — d)pa3eonorm3Mb| C Ha3BaHMAMM YaCcTeM TeNa *KUBOTHbIX.

AHann3 ceMaHTMYECKOM CTPYKTYpPbl Gpa3em NOKa3bIBAET, YTO BCE OHU COAepKaT

9MOUMNOHAaNbHbIE NN OLEHOYHbIE OTTEHKWU 3HAYEHUA U 0To6pa>1<a+0T KYNbTypHbIE

Tpagnunn O6U.I,€CTBa — KOHHOTauun. KoHHOTauuAa — 3TO COBOKYMHOCTb VIH(I)OpMaLI,VIVI,
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Bblpa)KaloLWen OTHOWEHMEe 4YenloBeKa K TOMY, YTO ero OKpyrKaeT. «KoHHoTaumsa —
CeMaHTMYeCKana CyWwHOCTb, Y3yaslbHO WM/IM OKKA3MOHA/IbHO BXOAALWAA B CEMAHTUKY
A3bIKOBbIX €4MHULL U BblparkatoLwaa 3SMOTUBHO-OLEHOYHOE U CTUANCTUYECKM MAaPKUPO-
BaHHOEe OTHOWeHWe CybbeKTa peun K AeNCTBUTENIbHOCTU Npu ee 0603HAaYEHUM B Bbl-
CKa3blBaHMM, KOTOPOE NOJIy4aeT Ha OCHOBE 3TOM MHOPMALMM SKCNPECCUBHbIN 3P PEKT»
[2, c. 5]. CooTBETCTBEHHO, MOHO CAeNaTb BbIBOA, YTO 3TO OTHOLIEHME OCHOBAHO
Ha peasibHbIX 3HAHUAX O MUPE, Ha TOM, KaK Ye/IOBEK BOCNPUHUMAET AEeACTBUTEIbHOCTb
C nomoLbto 4yBCTB. V. B. ApHO/IbA, paccmaTpuBaeT KOHHOTALMIO KaK «CTUNINCTUYECKOe
3HayeHue ppaseonormyeckmx egmumyy [3, c. 153]. B cemaHTke PE He AeHOTAaTUBHOE
3Ha4YeHMe, a KOHHOTATMBHbI KOMMOHEHT ABASETCA BeAYLWMM.

LlenoctHoe 3HauyeHne $ppaseosiornama 4oCTUraeTca NyTeM nepeocmbiCeHNnA ce-
MaHTMYECKOro 3HaY€HMA KOMMNOHEHTHOM OCHOBbI. OCHOBHOM TUM NEPEOCMbIC/IEHUA —
MmeTadopusayma. BoiparkeHne npeameToB Hallel 4eACTBUTEIbHOCTM C MOMOLLLbIO Me-
Tadop OCHOBAHO HA AaCCOLMATMBHbIX CBA3AX, KOTOPbIE BO3HMKAKOT KaK pe3yabTaT MbiLl-
NeHuA. ITOT npouecc npusaekaetT GoHOBbIE 3HAHUA YenoBeKa. MoaTomy cnosa n 06-
pa3bl, TOMMMO UX NPAMOTO 3HAYEHUA, HAAENAKTCA AOMNOJAHUTENbHOW MHbOPMaL e,
Hanpumep, NCUXONOrMUYECKOMN, STHOKYNbTYPHOM. YCTOMUYMBBIE BblpaXKEHUsi C KOMMO-
HEHTaMM-300HMMaMM OTHOCATCA K meTapopmnyecknum ¢ppas3eoiormamam, OCHOBAHHbIM
Ha «Pa3/IMYHbIX BUAAX CXOACTBA, PeasibHbIX UM Boobparkaembix» [4, c. 244].

«IMOTUBHOCTb — 3TO 3MOLMOHA/IbHOCTb B I3bIKOBOM MPENIOMNIEHUN, T. €. YyB-
CTBEHHAA OLleHKA 0ObEKTa, BblpayKeHMe A3bIKOBbIMW UM PeYEBbIMUN CPeACTBAMM YYBCTB,
HACTPOEHWI, NepexmBaHnii YyenoseKka» [4, c. 178]. A.B. KyHUH yKa3biBaeT, 4To 60/1b-
wanA Yyactb OE MMmeeT aHTPONOLLEHTPUYECKMIA XapaKTep, T. €. OTHOCATCA HAMNPAMYHO K Ye-
NoBeKy, NMbo cBfAizaHa C HUM, HOCUT OLLEHOYHbIN XapaKTep, Knaccuduumpysa otTpuua-
TENbHbIE U MONOXKUTE/IbHbIE OLUEHKWU, KaK MU OTCYTCTBME OLLEHKW. DMOUUM — BaXKHas
bopma oTparKeHns AeNCTBUTENbHOCTU, OHM UFPAOT 3HAYMMYIO POJIb B M3ydYeHumn ¢pa-
3€0/10r/M3MOB C KOMNOHEHTAMM-300HUMaMM.

OueHKa MMeeT onpeaeneHHy rpajaunio: CywecTByloT ¢paseonormyeckume
eANHNLbI C NONOXKUTENIbHON, OTPULLATE/IbHOM N HENTPANbHOW OKpackou. MNMpuseaem
NPUMepbl KOMMNOHEHTOB-300HMUMOB C:

1) nonoxutenbHol oueHKol (24 ®E), Hanp.: strong as a horse ‘300pOB KakK
6bIK’; the cat’s pajamas ‘nepsbiit copT’; to have a memory like an elephant ‘nomMmHUTb
Bce’; brave as a lion ‘xpabpbii Kak nes’; lucky dog ‘Be3yHuUnK’; strong as a horse ‘3p0-
POB KaK bbIK’;

2) oTpuuatensHon oueHkomn (113 PE): a dog’s life ‘cobauba KuU3Hb, O4YEHDL He-
cYyacTnBan *KusHv'; like a bull in a china shop ‘Kak ChOH B NOCYAHOM NaBKe, HEYKIOXKE,
HenosopoTauBo’; bullhead ‘tynuua’, the black sheep ‘napwwuBas osua’; a leopard
cannot change its spots ‘ropb6atoro moruna ncnpasut’;

3) HeWTpanbHOW oueHKom (74 DE): to sleep like a dog ‘cnaTb KaK CypoK, KPeNKo
cnaTb’; to have kittens ‘He HaxoauTb cebe mecTto’; wet like a drowned rat ‘HackBo3b
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npomokLwmnit’; to watch like a hawk ‘cheguTe OpAMHBIM B3OPOM, NPUCTaNbHO HabatoaaTy';
bull session ‘pa3roBopbl B MyCKON KOMMNaHUK'.

Taknm obpasom, cpeamn otobpaHHbix PE ¢ KOMNOHEHTAMU-300HUMAMK NPeob-
NnagatoT Gpas3eosorM3mol, Bbiparkatowme oTPULATENBHYIO OLUEHKY. ITO ABAAETCA o4e-
peaHbIM NOATBEPKAEHMEM TOTO, YTO peaKkuma Nto4en Ha OTpMUATeNbHbIE ABNeHUs 6o-
Jlee 0CTpas, a TaKXKe B CTPECCOBbIX CUTYaLUMAX, KOTOPbIE XapaKTEPU3YHOTCA HEFATUBHO
M BO3HMKAIOT HEOXMOAHHO, YEeN0BEK CTPEMWUTCA WMCMO/Nb30BaTb FOTOBble peyeBble
$OpMbI 1 YCTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHMA.

HeKoTopble aHINUACKME MANOMbI C HA3BAHMAMM KMUBOTHbIX UAEHTUYHDBI PYCCKUM;
OPYyrMe UMerT CMbIC/I0BbIE 9KBUBANIEHTbI, HO OT/INYAKOTCA MO CTPYKTYpE, NpU nepesoae
MX KOMMNOHEHT-300HUM MCYE3aET; TPETbM — OKA3bIBAOTCA HEMPO3PAYHbIMU ANA HOCK-
Tenen pyccKom NMHIBOKY/IbTypbl. HO ecTb 1 Takne, NnepeBos KoTopbix TpebyeT ocoboro
MacTepcTBa U YyBCTBO A3bIKa.

Cpeaun ®©E A. H. bapaHoOB BblaensaeT NoJIHble SKBUBANEHTbI, YaCTUYHbIE SKBMBA-
NeHTbl, Gpa3eonornyeckme aHanorm u 6esskBuBasneHTHble ¢ppa3eonornsmel. MonHan
9KBMBANEHTHOCTb NpeAnonaraeT «MAeHTUYHOCTb 3HAYEHUA, BHYTPEHHEN GOPMbI, a TaKKe
CUHTAKCUYECKOM N NeKcUYeckom cTpykTypbi» [5, c. 205]. U3 215 otobpaHHbIX dpasem
34 0Ka3anMcb NONHbIMM 3KBMBANEHTaMU. [TpumepaMmn NAEHTUYHbIX MANOM-300HMMOB
MOTYT CNYXUTb BblpaXKeHus:

— a paper tiger ‘6yMaKHbIN TUFP’, T. €. CUAbHbIN HA BUA, HO HEOMACHbIN NPOTUBHUK
(bykBanbHbIN Nnepesoa dpasbl Mao LzeayHa zhilaohu (0xcu — 6ymaza, Idoht — muep);

— be as tired as a dog ‘ycTaTb Kak cobaka’;

a dark horse ‘TémHas nowaaKa’, T. €. Ma/IOU3BECTHbIN KaHAWAAT;

swan song ‘nebeanHasn NecHb’;

separate the sheep from the goats ‘otaennTb arHues oT Ko3aAuw/, T. €. onpe-
AEeNNTb, KTO B rpynne obnagaet 60s1ee BblAAOWMMNCA CNOCOOHOCTAMM.

3T $paseonornambl B 060MX A3bIKAX MAEHTUYHbBI MO 3HAYEHWUIO, BHYTPEHHEN
dbopme, CUHTAKCUYECKOMN U NIEKCUYECKOM CTPYKTYPaAM, OAHAKO B CUNY CAOXKHOCTU Pppa-
3eo0/10rM4yecknx obpasoBaHNi Takoe CoBMaZEHME BCTPEYAETCA peaKo.

K ®E c 4acTMYHOM 3KBMBANEHTHOCTbIO OTHOCATCA «$Pa3eos10rM3mMmbl PasHbIX A3bl-
KOB C 6/IM3KMMUM aKTya/IbHbIMM 3HAYEHUAMMU U IEKCUKO-CUHTAKCUYECKMMM CTPYKTYPaMMN»
[5, c. 206]. B atom cnyyae gonyckatotca U moanduKauum BHyTpeHHen dopmbl; 28 dpa-
3€0/10MM3MOB 13 Hallen BbI6OpPKM 061a4310T YaCTUYHOM SKBUBAIEHTHOCTbIO, HanpUmep:

— the black sheep ‘napwwnBas oBua’ (APYro NeKCUYECKUIA KOMMOHEHT);

— to buy a pig in a poke ‘KynuTb KOTa B MeLLKe' (CHOBA MCNONb3YOTCA PasHble
JIEKCUYECKME KOMMOHEHTbI MPU CXOXKEM CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpPE);

— to work like a dog ‘paboTtaTtb Kak Bon/nowaap’;

— asnake in the grass ‘3mea nogKkonogHas'.
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O6paTm BHUMAHME Ha pa3/inume B CUHTAKCMYECKOM CTPYKTYpPE M Bblbope Nek-
CMYECKOro KOMMOHEHTA, OAHAKO 3HAYEHME NErKO ONPeaennTb, TaK Kak 300HUM OCTa-
eTca TeM Xe.

dPpaszeonornyeckme aHaNOrM XapaKTePU3YHOTCA «CEMAHTUYECKMM CXOACTBOM
npu (No4YTn) NONHOM OTCYTCTBMM GOPMANBbHOIO CXO0ACTBA, T. €. CXOACTBA CMHTaKCUYe-
CKOWM CTPYKTYPbl U KOMNOHEHTHOro coctasa» [30, c. 206]. AHanoroB cpeaun oTobpaHHbIX
®E c 300HMMamm oKazanocb bonblue Bcero — 127, Hanpumep:

— to get smb’s goat ‘BbiBeCTU U3 cebs’;

a bear with a sore head ‘301 KaK 4epT’;

monkey business ‘BanATb AypaKa, NoOMaTb NETPYLUKY’;

to quit cold turkey ‘ynTn B 3aBA3KY’.

K aTum dpasemam cnoxHo nogobpatb 3KBMBANEHT, T. K. BHELWWHEro CXOACTBA
meXxay cooTBeTcTByOWMMM PE B pyCCKOM M aHIIMIACKOM A3bIKaX HET, HO 3HaYeHuA
COBMAZaloT, YTO NO3BOSET OTHECTM MX K GPA3e0NOTMYECKMM aHaIoram.

Moa, XapaKTepUCTUKN BE33KBUBANIEHTHDIX, T. €. HE MMEIOLLNX SKBMBA/IEHTOB B CO-
NocTaBNAeMOM A3blKe, NognagatoT 26 ppaseosornyeckmx eamHul,. NMpumepobl:

camel’s nose ‘maneHbKana aeTtanb, KOTopaa NnpmBeaeT K 6onbwon npobneme’;

white elephant ‘0bpemeHUTENBHOE AN PA30PUTENBHOE UMYLLECTBO';

to show / see the lions ‘noka3biBaTb / ocMaTpMBaTb A4OCTONPUMEYATENbHOCTU';
— dead as a dodo ‘y»xe He cywecTBYOWMA, He NONYNAPHbIN, HE BaXKHbIN'.
Mpu nepeBoge AaHHbIX PE npuwaocek NpnberHyTb K onncaTeibHOMY NepeBoay,
T. K. HAATU 9KBUBANEHTbI CO CXOXKEW CEMAHTUKOM B PYCCKOM fA3blKe NpobiemaTryHo.
MoayepKkHEM, YTO He Bce $paseonsiorm3mbl C 300HUMAMM UMEIOT NOJTHbIE SKBU-
BasieHTbl. CywecTByeT MAMOMbI, 3Ha4YEHNE KOTOPbIX OYEeHb TPYAHO NepeaaTb Ha pyc-
CKMM A3bIK, YTO 0OYCNIOBNIEHO peanmaMm, B KOTOPbIX Mbl *KUBEM. Bce Mbl CTaIKMBanuUCh
B HaLLEeM KM3HU, K Npumepy, ¢ pbibamu n, BcTpetus nanomy a cold fish, poBonbHO
JIerKo NPOBECTU Napasnnenb U onpeaenvTb 3HaYeHMe. O4HAKO Mbl NULWEHDI BO3MOMXK-
HOCTM HabAAATb 3@ TUNMYHBIM NOBeAEHUEM, CKaXKeMm, BepbatoaoBs, U3-3a Yyero ¢ppa-
3eonornsm camel’s nose (A0CNOBHO ‘HOC Bepbt0Aa’) CTAHOBUTCA HEMOHATHbLIM.
Takum ob6pa3om, aHaNU3 aHINMNCKUX PPA3E0/IOTMYECKUX eANHUL, C KOMMOHEH-
TaMKW-300HMMaMM MOKa3an 3HaYUTeIbHOEe Pa3HOObpPa3Me X CEMAHTUYECKOMN CTPYKTYpbI.
3T ¢paseonorn3mbl UMEKT aHTPOMNOLLEHTPUYECKUI XapaKTep. CamMbIMM YaCTOTHO yno-
MUWHaOWMMNCA BO dpasemax NpeacTtaBuTeNaAMU KMBOTHOFO MUpa ABaAoTca dog ‘co-
6aka’, cat ‘kom’ v horse ‘nowaap’. BaxkHyto ponb BO ppa3eonornamax-300HMMax Urpatot
KOHHOTATUBHbIE acMeKTbl, OHW 324at0T NOIOKUTE/IbHYIO NN OTPULATENIbHYIO OLLEHOYHbIE
XapakTepuctukn. Konnuyectso ¢paseonormsmoB € OTPMLIATENIbHON OLEHKOW MpeBanu-
PYET, YTO OTPAXKAET NCUXONOMMYECKYIO YCTaHOBKY Ye/I0BEKA OCTPO pearMpoBaTtb Ha Hera-
TUBHbIE CODbITUA 1 CO34aBaTb BCE HOBblE MHOTOUYMUC/IEHHbIE YCTOMUYMBBIE BblPaXKEHMUS.
CpaBHUTENbHbIN aHANM3 aHTNUACKUX GPaA3e010rM3MOB, COAEPHKALLUX 300HMMbI,
C MX PYCCKMMW 3KBMBANIEHTAMM MOKas3aj, YTO U3 BCEX NMEPEeBOAYECKUX NOAXOLA0B —
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NOJZIHbl€ 3KBUBAJZIEHTbI, YaCTUYHbIE SKBUBAJIEHTDI, 6€e33KBMBANEHTHbIE ¢pa3eOI'IOFVI3MbI
M aHa/10rn — Yaule BCEro UCNos1b30BaIMCb aHANOIN.
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